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                              Рахель БЛУВШТЕЙН  

  

                                

                                                       (1890-1931) 



 

                                                                                                  
        
 על רחל בלובשטיין  

 
  Краткая биографическая справка 

 

РАХЕЛЬ – псевдоним Рахели Блувштейн (1890-1931), еврейской поэтессы. Родилась в Саратове, росла в Полтаве. В юности 

писала стихи по-русски и училась живописи. В 1909г. иммигрировала в Палестину (Эрец Исраэль, как называют её на иврите), где 

примкнула к еврейским поселенцам и была одной из первых женщин-стажёров на с.-х. ферме около озера Кинерет.  

В 1913г. Рахель изучала агрономию в университете г.Тулузы (Франция). 

Из-за Первой мировой войны Рахель Блувштейн не смогла вернуться в Эрец Исраэль. Она учила детей евреев-беженцев в России, 

где и заразилась туберкулёзом. Вернувшись в Эрец Исраэль, она некоторое время работала на ферме в Дегании, но болезнь заставила её 

провести последние годы жизни в больницах и санаториях. 

Первые стихи на иврите Рахель написала в 1920г. Она печаталась в газете "Давар", и каждая её публикация ожидалась и 

воспринималась, как важное событие в культурной жизни еврейского ишува. Два сборника стихов «Отава» и «Напротив» вышли при её 

жизни, третий «Нево» – посмертно. Рахель, одна из первых в современной еврейской поэзии, широко использовала разговорный язык. Её 

знание иврита опиралось на живую речь и язык ТАНАХа. Сказалось и влияние современных ей русских поэтов – Блока, Ахматовой и др. 

Для поэзии Рахели характерны ясность, лиричность, музыкальность, краткость, но, вместе с тем, глубина и многоплановость 

содержания, элегичность и ностальгия на грани смерти. Эти качества сделали поэзию Рахели очень популярной, особенно – у молодых 

читателей. Большáя часть её стихов положена на музыку. 

Рахель переводила русскую, идишскую и французскую поэзию. 

Второй сборник стихов Рахели «Напротив» вышел за год до её смерти; в то время она жила безнадёжно больная, одинокая и 

бедная в маленькой комнатке в Тель-Авиве напротив морского побережья, которое она не могла видеть из окошка. Эти обстоятельства 

определили трагическое содержание и тон написанных из последних сил стихов. 
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 תוכן העניינים         
 

ירַי  סֶפֶר שִׁ
ץ   חַיִׁ

ים   …וְאוּלַי לאֹ הָיוּ הַדְבָרִׁ
רְחֵי  אוּלַי -פִׁ

ם צַו הַגּוֹרָל  אִׁ
 אֵליָהוּ

ית הַהֵד  בְרִׁ
בְשַת הָרָש  כִׁ

 גַּן נָעוּל
יר  בָעִׁ
 זֶמֶר

יץ וְלָדַעַת   לְהָקִׁ
טוּף מְפֻזָר  הֶעֱבַרְתָ ידְָךָ בְלִׁ
ים  י ידָ לְבַקֵש רַחֲמִׁ  פָשַטְתִׁ

  וְקָרוֹב כָל כָךְ–לאֹ גוֹאֵל 
 עֲקָרָה 
וֹנָתָן   יִׁ
 גּוֹרָל

ם רֶדֶת הַיוֹם   ץ, עִׁ  לאֹ פַעַם, בַקַיִׁ
ית  עַרְבִׁ

ים   ילִׁ שְעוֹלֵי הַשָדוֹת וּשְבִׁ  מִׁ
קוּר                                                                                   בִׁ

י, מַדוּעַ  י, הוֹרָתִׁ  הוֹי, אַרְצִׁ
לְגּוּלַי   בְאַחַד גִּׁ

 שַבָת 
 בַלַילָה
 בְבוֹא 
יב   אָבִׁ
 גַּנֵנוּ 

יקָה  שְתִׁ
 אֶזְכֹר לאֹ אַחַת  ,זוֹכֶרֶת

יפְטוּס   אֵקָלִׁ
 לְאוֹר הַצֹהַר  



Я и ты 

Женщина 

Закрою глаза 

Назови моим именем дочку свою 

Лишь о ласке брата просила 

Ты для меня – как прежде 

Открылась дверь 

Шахтёр 

Это веление гордости 

Напротив 

Воздух горных вершин 

К горам 

Дар 

                                             *   *   * 

 
 

י וְאַתָה  אֲנִׁ
שָה   אִׁ

 עֵינַי אֶעֱצֹם 
תֵךְ הַקְטַנָה  י לְבִׁ שְמִׁ י נָא בִׁ קְרְאִׁ  תִׁ

ים  טּוּף אַחִׁ י לִׁ  כִׁ
י   כְקֶדֶם  –אַתָה לִׁ

פְתַח   הַפֶתַח נִׁ
 כ וֹ רֶ ה

 זֶה צַו הַגַּאֲוָה 
נֶגֶד   מִׁ

יר פְסָגוֹת  אֲוִׁ
ים  אֶל הֶהָרִׁ

                      שַי
                                        
                                        *   *   *  

    Книга моих стихов              

 
Все крики отчаянья, стоны бессилья, 

            Как яркие бусы из слов, 

В годину нужды и потерь заключила 

Я в белую книгу стихов. 

 

Найдут мой тайник, недоступный и другу, 

Откроют завесу огня, 

И сердце больное в холодные руки, 

Кто хочет, возьмёт, теребя. 
 
 
Преграда 
 
Ребёнком ещё была я 

Печали скрытой полна, 

Одеждой чёрной от прочих 

Отлична и отделена. 

יר         יסֵפֶר שִׁ
 

י נוֹאֶשֶת, כוֹאֶבֶת, יחֹות שֶצָרַחְתִׁ  צְרִׁ
שְעוֹת מְצוּקָה וְאָבְדָן,  בִׁ

ים מְלַבֶבֶת, לִׁ  הָיוּ לְמַחֲרֹזֶת מִׁ
ירַי הַלָבָן.   לְםֵפֶר שִׁ

 
י לְרֵעַ, יתִׁ לִׁ גְלוּ חֶבְיוֹנוֹת לאֹ גִׁ  נִׁ

י בְאֵש,  נֶחְשַף הֶחָתוּם בִׁ
 וְאֶת תוּגָתוֹ שֶל הַלֵב הַכוֹרֵעַ 

מְנוּחָה תְמַשֵש.   ידַ כֹל בִׁ
 
 

ץ יִׁ  ח 
 

ינֹקֶת, י תִׁ י, עוֹדִׁ  זְכוּרַתְנִׁ
סְתָר; י עֶצֶב נִׁ וַּנִׁ  לִׁ

י -בְבֶגֶד יתִׁ י הָיִׁ  אֶבְלִׁ
שְאָר. בְדֶלֶת מִׁ  שוֹנָה וְנִׁ



 
Дни шли, я давно не ребёнок 

Среди повзрослевших детей, 

Но скорбь не исчезла поныне, 

И знак не исчез вместе с ней. 
 
Поныне осталась преграда,           

И я между всеми одна; 

От всех душа мраком сиротства 

Отлична и отделена. 

 

 

    Может, этого не было вовсе  

 
Может, этого не было вовсе со мною, 

И я 

Никогда не лелеяла в поте лица 

Сада, с ранней зарёю придя? 

 

Никогда среди долгих пылающих дней 

На жнивье 

С высоты нагружённой снопами арбы 

Песней голос мой не звенел, 

 

Никогда не очистилась я, глядя в вод 

Синеву 

В непорочной тиши?.. Мой Кинерет, скажи, 

Был ты явью иль сном наяву? 

                                                         1927   

 
Песня на музыку Й.Шарета в исп. Э. И А. Офарим  

http://www.youtube.com/watch?v=0sokC2Vo0YY 

                                                                                              

 

Цветы-«быть может»     

 
י  ים וְאֵינֶנִׁ  עָבְרוּ ימִָׁ

ינוֹקוֹת, ינֹקֶת בֵין תִׁ  תִׁ
 אֲבָל לאֹ נָגוֹז הָעֶצֶב,
 וְטֶרֶם הוּסַר הָאוֹת. 

 
ץ  ן חוֹצֵץ הַחַיִׁ  עֲדַיִׁ

י לַשְאָר. אַךְ עַתָה,  בֵינִׁ
בְדֶלֶת  עַתָה שוֹנָה וְנִׁ

שְחוֹר יַתְמוּתָהּ.  י בִׁ  נַפְשִׁ
 
 

ים  דְבָרִׁ י לאֹ הָיוּ ה   …וְאוּל 
 

ים מֵעוֹלָם,  וְאוּלַי לאֹ הָיו הַדְבָרִׁ
 אוּלַי 

ם שַחַר לַגָן, י עִׁ שְכַמְתִׁ  מֵעוֹלָם לאֹ הִׁ
 אַפָי ? -לְעָבְדוֹ בְזֵעַת

 
ים  ים וְיוֹקְדִׁ ים אֲרֻכִׁ  מֵעוֹלָם, בְימִָׁ

יר,  שֶל קָצִׁ
מְרוֹמֵי עֲגָלָה עֲמוּסַת אֲלֻמוֹת  בִׁ

יר ? י בְשִׁ י קוֹלִׁ  לאֹ נָתַתִׁ
 

תְכֵלֶת שוֹקְטָה י בִׁ  מֵעוֹלָם לָא טָהַרְתִׁ
 וּבְתֹם 

י  נֶרֶת שֶלִׁ י,  …שֶל כִׁ נֶרֶת שֶלִׁ  הוֹי, כִׁ
י חֲלוֹם ?  ית, אוֹ חָלַמְתִׁ  הֶהָיִׁ

 
 
 
 
 
 

רְחֵי י -פִׁ  אוּל 



 

В саду на грядках тёплых и сырых 

Цветы-«быть может» нежные росли; 

Я, как садовник, взращивала их, 

Чтоб ярче расцвели. 

 

Ночами у ворот, как часовой,                                    

Ждала я солнца свет и дня лазурь; 

От холода я сад хранила мой, 

От бед реальных бурь. 

 

Но жизнь узнала мой секрет, меня 

Приговорила, и защиты нет:  

Не сад для развлечений вижу я - 

Кладбищенский букет. 

 

 

Велела судьба 

 

Если велела судьба 

Прожить от тебя вдали мне – 

Кинерет, дай уснуть 

У кромки твоей в могиле. 
 
Нет небытия 

В печали спокойной и строгой, 

И песня труда 

Отсюда слышна с дороги. 
 
И память о тех, кто там, 

Ещё в сознании дышит, 

И дерево над плитой - 

Как благословенье свыше. 
 
Велела судьба 

 
 עַל עֲרוּגוֹת הַגָּן, בְנוֹף טָלוּל וָחָם 

רְחֵי ים; -פִׁ  אוּלַי גָדְלוּ רַעֲנַנִׁ
י לְטַפְחָם, ים יָדַעְתִׁ  כַטּוֹב בַגַּנָנִׁ

ים!   כַטּוֹב בַגַּנָנִׁ
 

שְמָר –וְלַיְלָה בְלֵילוֹ  יף עַל הַמִׁ  זָקִׁ
 בְשַעֲרֵי הַגָּן לְלאֹ לֵאוּת 

פְנֵי רוּחָהּ הַקַר, יצַי בִׁ י עַל צִׁ  סַכוֹתִׁ
 רוּחָהּ שֶל וַדָאוּת. 

 
ים עָלַי, י וַתַעֲרִׁ יא מָצְאָה סוֹדִׁ  אַךְ הִׁ

יא שָקְדָה מְאֹד עַל גְּזַר ין; -אַךְ הִׁ  הַדִׁ
ין אֶת גַּן שַעֲשוּעַי,-לָתֵת כְבֵית  עָלְמִׁ
ין. -לָתֵת כְבֵית  עָלְמִׁ

 
 

גּוֹרָל ו ה  ם צ   אִׁ
 

ם צַו הַגּוֹרָל  אִׁ
ךְ גְּבוּלַיִׁ חְיוֹת רְחוֹקָה מִׁ  – לִׁ

נֶרֶת י, כִׁ ינִׁ תְנִׁ  ,תִׁ
ךְ-לָנוּחַ בְבֵית בְרוֹתַיִׁ  .קִׁ

 
י דָלוֹן -אֵין דְמִׁ  חִׁ

 ,בָעֶצֶב שֶלוֹ הָרוֹגֵעַ 
יר  עֲבוֹדָה -וְשִׁ

 .מֵעֵבֶר לַדֶרֶךְ בוֹקֵעַ 
 

 וְזֵכֶר שוֹכְנָיו 
 ,עוֹדֶנוּ אָרוּג בַמַסֶכֶת

 וְעֵץ מַצֵבָה 
מַעַל כְידָ מְבָרֶכֶת  .מִׁ

 
ם צַו הַגּוֹרָל  אִׁ



Прожить от тебя вдали мне – 

Кинерет, приду уснуть 

У кромки твоей в могиле. 

 

 

Илия 

 

Как чердак Илии-пророка, 

Комната моя под самой крышей.  

Я думаю об оживлявшем мёртвых, 

Чудо творившем.         

 

Трижды простёрся он над ребенком, 

И раздался голос слёзной молитвы, 

И к скорбящей матери он вернулся: 

«Смотри, жив сын твой». 

 

Мои мёртвые! Он не придёт, как прежде, 

Чтоб простереться над вами без слов. 

Вы холодны, голоса нет и слуха, 

И не встанете вновь. 

 

 

              Завет эха 

 

                              Залману *) 

 

Нас Завет эха объединяет, 

Он не дрогнет в лихую годину. 

Нам глубины сердец освещает 

Наша память - чиста и невинна. 

 

Вот они двое на взгорье высоком, 

Радость жизни в ней сдержана еле, 

Он же бледен, взгляд тихий, глубокий, 

ךְ גְּבוּלַיִׁ חְיוֹת רְחוֹקָה מִׁ  – לִׁ
נֶרֶת  ,אָבוֹאָה, כִׁ

ךְ-לָנוּחַ בְבֵית בְרוֹתַיִׁ  !קִׁ
 
 

 אֵליָהוּ 
 

יָהוּ יר שֶל אֵלִׁ יַת הַקִׁ  כַעֲלִׁ
ים  תִׁ מְרוֹם הַגָּג. וּלְעִׁ י בִׁ  חַדְרִׁ

אי, יש הַפֶלִׁ י הוֹגָה בוֹ, בַיָשִׁ  אֲנִׁ
ים.   הַמְחַיֶה מֵתִׁ

 
תְמוֹדֵד עַד שֶבַע עַל הַיֶלֶד,  ויִַׁ

לָה קוֹרֵעַ וְהוֹלֵךְ,  קוֹל תְפִׁ
 וַיָשָב אֶל הָאֵם הַמְקוֹנֶנֶת:

י, חַי בְנֵךְ”.  “רְאִׁ
 

י! הוּא לאֹ יבָוֹא כְקֶדֶם,  מֵתַי שֶלִׁ
יו  שְתָרֵעַ עֲלֵיכֶם וּפִׁ יְקוֹד, –לאֹ יִׁ  

ן, ים אַתֶם, וְקוֹל וְקֶשֶב אָיִׁ  קָרִׁ
. וְלאֹ תָקוּמוּ עוֹד  

 
 

הֵד  ית ה   בְרִׁ
 

 לזלמן 
 

ית הַהֵד הַכְרוּתָה בֵינֵינוּ  בְרִׁ
ים, בְאוֹת הַיָמִׁ  לאֹ יָכְלוּ לָהּ צִׁ
בֵנוּ תְהוֹמוֹת לִׁ יר בִׁ  עוֹד מֵאִׁ

ים.   זֵכֶר “אָז” טָהוֹר וְתָמִׁ
 

ם, ים הַשְנַיִׁ  עַל הָהָר הֵם עוֹמְדִׁ
יא, ים בָהּ פוֹרֵץ וּמַמְרִׁ יל חַיִׁ  גִּׁ

וֵּר וַעֲמֹק עֵינַיִׁם,-הוּא חִׁ  



И еврейского юноши прелесть. 

 

Он: Твой голос как издревле данный, 

На горах Иудейских пастуший. 

В чём секрет этих звуков гортанных, 

Что легендой украсили душу? 

 

В чём секрет, что, скитаясь веками, 

Вместе с нами они уцелели, 

И завет, заключённый меж нами, 

Войска дней так и не одолели? 

 

*) Будущий президент Израиля Шазар  

 

 

Овца бедняка 

                             *) 

Овца бедняка, я тебе шепчу, 

И в мягком мехе твоём 

тепло замёрзшему сердцу ищу 

В усталом теле своём. 
 
Нет, кроме неё, ничего. Дрожь и плач, 

Судьба бедняка – скорбить. 

Я знала: ограбит меня богач, 

Не станет меня щадить. 

 

*) Библейская притча о богаче, забравшем у бедного последнюю 

овцу 

 

 
                                             «  Замкнутый сад – 

                                            сестра моя, невеста…»       
                                            Песнь песней 4,12 

       Замкнутый сад 

י.  בְרִׁ  חֵן שָקֵט שֶל נַעַר עִׁ
 

קֶדֶם   הוּא אוֹמֵר לָהּ: "קוֹלֵךְ כְמִׁ
ים בְהָרֵי יְהוּדָה". -קוֹל רוֹעִׁ  

ים הַלָלוּ, יבִׁ  מַהוּ סוֹד הַנִׁ
ים בַלֵב אַגָּדָה?   לְהַרְקִׁ

 
וּוּ אֶת שְנֵינוּ י לִׁ  מַה סוֹדָם כִׁ

ים,  בְאָרְחוֹת גּוֹלָה נְשַמִׁ
ית הַכְרוּתָה בֵינֵינוּ  וְלַבְרִׁ

ים?  בְאוֹת הַיָמִׁ  לאֹ יָכְלוּ צִׁ
 

 
 
 

ת הָרָש  בְש   כִׁ
 

י אֵלֶיךָ בְשַת הָרָש, זֶה רַחֲשִׁ  ,כִׁ
 וּבְצַמְרָהּ הָרַךְ 

 יחֵַם לְלֵב קוֹפֵא, לְלֵב חֵלֵכָה 
 .לְלֵב לֵאֶה כָל כָךְ

 
י ידֵנִׁ  :אֵין זוּלָתָהּ, וּפַחַד מַרְעִׁ

 – גּוֹרַל הָרָש הוּא דְויָ
י מֶנִׁ גְזֹל אוֹתָהּ מִׁ יר תִׁ י יַד עָשִׁ  ,ידַָעְתִׁ

יא לאֹ תָחוּס עָלָי  .הִׁ
 
 
 
 
 
 
 
 

ן נָעוּל                 גּ 



Кто же ты?  И почему навстречу  

Сёстрам их ты не протянешь рук, 

И глаза, помедлив миг при встрече, 

Так смущённо опускаешь вдруг? 

 

Замкнут сад. Ни тропки, ни дороги. 

Человек, как сад. 

В кровь ли разобью о камень руки, 

Поверну ль назад? 

 
Песня на музыку Ш.Шуки в исп. Шуки и Дорит 

http://www.youtube.com/watch?v=hUCLRdr9nV8 

 
 

 

                        В городе 

 

И так я буду к городу привыкать день за днём, 

К шуму адскому, к грязи на улице возле двери, 

К бетонной пустыне, и особенно для чужих, 

И я не приму, но не прошепчу: «Мой Кинѐрет!»   *) 

 

И только в ночные часы глубокой печали, 

Только ночью, в кромешной тьме, в тишине я стану 

Горько плакать, царапая глину воспоминаний - 

Уже ставшую шрамом рану. 

 

*) до переезда из-за болезни в Тель-Авив Рахель жила и работала в 

киббуце у озера Кинерет 

 

 

                       Песня     

 

Вечером поздним и утром ранним 

 
י אַתָה? מַדוּעַ יָד מוּשֶטֶת   מִׁ

 לאֹ פוֹגֶשֶת ידַ אָחוֹת? 
ם אַךְ תַמְתֵנָה רֶגַע   וְעֵינַיִׁ

נֵ   ה שָפְלוּ כְבָר נְבוֹכוֹת.וְהִׁ
 
יל אֵלָיו, לאֹ דֶ גַּ   רֶך.ן נָעוּל. לאֹ שְבִׁ
 אָדָם.  –ן נָעוּל גַּ 

י?  אוֹ אַכֶה בַסֶלַע   הַאֵלֶךְ לִׁ
 ם? עַד זוֹב דָ 

 
 
 
 
 
 

יר                   בָעִׁ
 

יוֹם וְכָךְ י, יוֹם  אֶל מִׁ ין אֲנִׁ יר, אַסְכִׁ לָעִׁ  
י סְחִׁ  מַמְאֶרֶת,  לַהֲמֻלָה, חוּצוֹת לִׁ

מְמַת פְנֵי, בֶטוֹן לְשִׁ ים לִׁ  בַכֹל, זָרִׁ
נֶרֶת!..." : “אֶלְחַש  וְלאֹ, אֶקְבֹל וְלאֹ  כִׁ

 
שְעוֹת וְרַק שְעוֹת, הַלֵיל בִׁ צָבוֹן, בִׁ  הָעִׁ
 וָשֶקֶט, בַאֲפֵלָה, בַלֵילוֹת רַק

כְרוֹנוֹת-בְחֶרֶס ואֲַגָרֵד אֶבְכֶה  זִׁ
צַלֶקֶת.  הַהוֹפֵךְ  הַפֶצַע  

 
 

 
 
 

 זֶמֶר 
 

 בֹקֶר וָעֶרֶב לְךָ וְעָלֶיךָ,

http://www.youtube.com/watch?v=hUCLRdr9nV8


Лишь о тебе пели песни мои - 

Буря, молчанье, плач, ликованье, 

Рана и горе, отрада в груди.                                  

 

Было: цепочка почти прерывалась 

Или ответ был чуть слышен, но вновь 

Песни мои через миг возвращались  

Пели опять про позор и любовь. 

 

Лишь о тебе, для тебя непрестанно 

Тысяча струн, но других песен нет. 

Буря, молчанье, плач, ликованье, 

Рана и горе, отрада и свет. 

 

 

Проснуться и узнать      

 

И проснувшись узнать: сон, что ты рассказал мне, - 

Только сон; я боялась теней; 

И опять, как вчера, взгляд твой нежный увидеть, 

И держать твою руку в своей. 

 

Красоту нашей юности мы не срамили, 

Мы верны ей тогда и сейчас, 

И Кинерета-матери щедрое солнце 

Всё ещё благотворно для нас. 

 

Как вчера, как тогда, нас с тобою связует 

Эта скрытая крепкая нить. 

Это лишь страшный сон, то, что ты рассказал мне… 

О мой Боже! Проснуться и жить… 
 

 

Ты, погладив, рассеянно руку пронёс 

ירָי:   לְךָ וְעָלֶיךָ שָרוּ שִׁ
י, צַהַל וּבֶכֶה,  סַעַר ודָֹמִׁ

י, נַחַת וּדְוָי.   פֶצַע וָצֹרִׁ
 

י קוֹל מַעֲנֶךָ, בְחַנְתִׁ  יֵש לאֹ הִׁ
מְעַט, תְקָה הַשַרְשֶרֶת כִׁ  יֵש וְנִׁ

 וְשָבוּ וְשָרוּ עָלֶיךָ, –רֶגַע 
 שָרוּ עָלֶיךָ, אַהַב וּשְאָט. 

 
 –לְךָ וְעָלֶיךָ, לְךָ וְעָלֶיךָ 

נוֹר;  יד הוּא לְאֶלֶף כִׁ  זֶמֶר יחִָׁ
י, צַהַל וּבֶכֶה,  סַעַר ודָֹמִׁ
י, אֹפֶל ואָוֹר.   פֶצַע וָצֹרִׁ

 
 

ת ע  יץ וְלָד   לְהָקִׁ
 

י, יתַנִׁ בְעִׁ יץ וְלָדַעַת: חֲלוֹם הִׁ  לְהָקִׁ
י;  –רַק חֲלוֹם הוּא   כְדִׁ י בִׁ  יָרֵאתִׁ

יט בְעֵינֶיךָ, ית, כְאֶתְמוֹל, לְהַבִׁ  וְשֵנִׁ
י.   וְלָחוּש אֶת ידְָךָ בְידִָׁ

 
כְלַמְנוּ הַכְלֵם אֶת חֶמְדַת  נְעוּרֵינוּ,-לאֹ הִׁ

 בֶעָבָר לאֹ בָגַדְנוּ בָגוֹד,
מֵנוּ נֶרֶת אִׁ יב שֶל כִׁ מְשָהּ הַנָדִׁ  וְשִׁ

יב לָנוּ עוֹד.   לאֹ שָקַע וּמֵיטִׁ
 

ן   כְאֶתְמוֹל כְמֵאָז מְקַשְרֵנוּ עֲדַיִׁ
יר יץ. -זֶה הַחוּט הַטָּמִׁ  הָאַמִׁ

י.  יתָנִׁ בְעִׁ  רַק חֲלוֹם בַלָהוֹת הוּא אֲשֶר הִׁ
יץ  י! לְהָקִׁ יץ  – –הָהּ, אֵלִׁ  – –לְהָקִׁ

 

 
טוּף מְפֻזָר  רְתָ יָדְךָ בְלִׁ  הֶעֱב 



 
Ты, погладив, рассеянно руку пронёс 

Над склонённой моей головой, 

И под грузом холодным сжалось до слёз 

Моё сердце острой тоской. 

 

Неужели судьба так безжалостна к нам, 

Надо чашу испить, и везде 

На земле человек человеку, впрямь, 

Как на небе звезда звезде? 

 

 

           Я протянула руку 

 

Я протянула руку жалости попросить, 

Жалости чуть-чуть; 

Днень мой на исходе, сердце скорбит, 

Печален мой путь. 

 

У богатых для голодных уши всегда -  

Это уши глухих. 

Но почему же бедный не видит тогда 

Души братьев своих?   

 

 

Не чужак, но он далеко 

 

Не чужак, но он далеко, 

Не спаситель, но близкий друг, 

Изумит и взволнует вдруг, 

Коснувшись легко. 

 

Помнишь, стены сомкнулись как? 

И поверх толпы в тот же час 

 
טוּף מְפֻזָר  הֶעֱבַרְתָ ידְָךָ בְלִׁ
מְעָה, י הַכָפוּף קִׁ  עַל ראֹשִׁ

טְלָהּ הַקַר תְאֹם בְנִׁ  וְעַצֶבֶת פִׁ
מְעָה. י לָחֲצָה עַד דִׁ בִׁ  אֶת לִׁ

 
 נֶחָמָה-הַאֻמְנָם הַגוֹרָל הוּא לְלאֹ
שָתֶה עַד תֹם ?   וְהַכוֹס תִׁ

 וְאָדָם לְאָדָם עַל פְנֵי אֲדָמָה 
 כְכוֹכָב לְכוֹכָב בַמָרוֹם ? 

 
 

ים חֲמִׁ קֵש ר  י יָד לְב  טְתִׁ  פָש 
 

ים  י ידָ לְבַקֵש רַחֲמִׁ  ,פָשַטְתִׁ
ים זְעוּמָה-פַת  ;רַחֲמִׁ

ים י מַשְמִׁ בִׁ יב וְלִׁ י הֶעֱרִׁ  ,יוֹמִׁ
י עֲגוּמָה  .דַרְכִׁ

 
 אֲטוּמוֹת הֵן מֵאָז לְקוֹל הָרָעֵב

יב יד וְנָדִׁ  .אָזְנֵי נָגִׁ
 אַךְ לָמָה אֶבְיוֹן לאֹ רָאָה לַלֵב 

יו  …!שֶל אֶבְיוֹן אָחִׁ
 

 
  וְקָרוֹב כָל כָךְ –לאֹ גוֹאֵל 

 
 ,וְקָרוֹב כָל כָךְ  –לאֹ גוֹאֵל 
י   ,וְכָל כָךְ רָחוֹק –לאֹ נָכְרִׁ

צֹק  יהָה נְבוֹכָה יִׁ  וּתְמִׁ
 .הַמַגָע הָרָךְ

 
ירוֹת  זְכֹר? סָגְרוּ הַקִׁ  הֲתִׁ

 וּמֵעַל לֶהָמוֹן הַזָר 



Нити взглядов сплелись у нас 

В мост и знак. 

 

Больно? Благословенна боль! 

Ясность надо принять, стерпеть. 

Мой путь будет по тропам впредь. 

А в сердце покой. 

 

 

           Бесплодная 

 

Был бы у меня маленький сын, 

С чёрными кудрями, смышлёный. 

Чтоб медленно за руку с ним ходить 

По тропинкам сада. 

.Маленький 

Сын.  

 

У̀ри назову его, Ури мой! 

Мягко и звонко короткое имя.   *) 

Как брызги реки. 

Чернокудрого 

«Ури!» -  

Позову. 

 

Возропщу, как Рахель. 

Помолюсь, как Ха̀на в Шило̀. 

Буду ждать 

Его.    **) 

 

*) Ури – «мой свет» (ивр.) 

**) Согласно Библии у праматерей еврейского народа Рахели и 

Ханы долго не было детей 

 

 

קוּרֵי שְזַר-מִׁ ים נִׁ  מַבָטִׁ
 .אוֹת –גֶּשֶר 

 
כְאַבְתָ  ם הִׁ  בָרוּךְ הַכְאֵב   –אִׁ

ים  ,יֵש לַכְאֵב חַלוֹנוֹת צַחִׁ
ים  דֵי דְרָכִׁ י בְצִׁ יבִׁ  נְתִׁ

י שָלֵו בִׁ  .וְלִׁ
 
 

 עֲקָרָה 
 

י! יֶלֶד קָטָן,  בֵן לוּ הָיָה לִׁ
ים וְנָבוֹן.   שְחֹר תַלְתַלִׁ

פְסֹעַ לְאַט   לֶאֱחֹז בְיָדוֹ וְלִׁ
ילֵי הַגָּן.  שְבִׁ  בִׁ

 יֶלֶד. 
 קָטָן.

 
י!  י שֶלִׁ י אֶקְרָא לוֹ, אוּרִׁ  אוּרִׁ

 רַךְ וְצָלוּל הוּא הַשֵם הַקָצָר. 
יס נְהָרָה.   רְסִׁ

י הַשְחַרְחַר   לְיַלְדִׁ
י!”   –“אוּרִׁ
 אֶקְרָא!

 
 עוֹד אֶתְמַרְמֵר כְרָחֵל הָאֵם. 
ילֹה.   עוֹד אֶתְפַלֵל כְחַנָה בְשִׁ

 עוֹד אֲחַכֶה
 לוֹ.
 
 
 
 
 
 



Йонатан   

 

Отведал я…немного мёду; 

вот, я готов умереть. 

(Книга Царств 1, 14:43)        

 

За пеленой далей – милый облик: он юн, 

Нежен и великолепно одет, 

Верное сердце, не оставит друга в беде 

И никогда не отступит в бою. 

 

И Йонатан умрёт?.. Как печален путь 

Человека в мире гнева! Как быть, 

Если мы ценою жизни должны платить 

За мёд, что попробовали чуть-чуть? 

 

 

Судьба  

 

Стучит, стучит упрямо 

В закрытую дверь рука; 

Кожа рвётся, 

Капают на ручку замка 

Капли крови. 

Ни звука, стучу в пустоту. 

Страж не спешит. 

Опоздает желанный миг, у дороги 

На пороге 

Замертво упаду. 

 

 

Бывало не раз, после летнего дня 
 

                                                                    Памяти С.П. 

Бывало не раз, после летнего дня 

וֹנָתָן  יִׁ
 

י   מְעַט דְבַש  – –טָעֹם טָעַמְתִׁ
י אָמוּת  נְנִׁ  הִׁ

 ( שמואל א', י“ד, מ”ג)         
 

ים  בַעַד לְדֹק מֶרְחַקִׁ  צֶלֶם עָנֹג, –מִׁ
לְבֹשֶת  הָדָר;-נַעַר רַךְ בְתִׁ

ים, לאֹ נָטַש רֵעַ בַצָר. -לֵב  אֱמוּנִׁ
 וּבַקְרָב אָחוֹר לאֹ נָסוֹג.

 
 וְעָלֶיךָ לָמוּת יוֹנָתָן?… מֶה עָגוּם 

יב אָדָם בָעוֹלָם הַזוֹעֵם!   נְתִׁ
ים לְשַלֵם  יר הַחַיִׁ מְחִׁ  עַל כֻלָנוּ בִׁ

 אֶת מְעַט הַדְבַש הַטָּעוּם. 
 
 

 גּוֹרָל 
 

קֶשֶת  הַיָד הָעִׁ
 ;דוֹפֶקֶת, דוֹפֶקֶת עַל שַעַר נָעוּל

 ,הָעוֹר רֻפַט
 נוֹטֵף עַל כַפוֹת הַמַנְעוּל

 .דָמָהּ הַמְעַט
 .אֵין עוֹנֶה, אֵין קוֹל

 .בוֹשֵש הַשוֹעֵר
כְסָף  – יְאַחֵר, יְאַחֵר רֶגַע נִׁ

 עַל הַסַף 
 .מֵתָה אֶפֹל

 
 

יוֹם   ם רֶדֶת ה  ץ, עִׁ יִׁ ק  ם, ב  ע   לאֹ פ 
  

 לזכר ש. פ.                                         
ם רֶדֶת הַיוֹם, ץ, עִׁ  לאֹ פַעַם, בַקַיִׁ



Приду и стою у ворот, 

Внимая при гаснущем свете зари, 

Как тихо твой голос поёт : 

« Мой дом не богат, не высок, 

И я в нём совсем одинок  ». 

 

Живут во мне свет тех минут, их покой, 

Их нежность,  и мне не забыть 

Ту сладость печали, что песней своей 

Умела ты в душу пролить : 

« Мой дом не богат, не высок, 

И я в нём совсем одинок  ». 

 

И кажется мне после долгого дня, 

Что в сумерках, скован тоской, 

Я ухом, как прежде, обрывки ловлю 

Наивной мелодии той : 

« Мой дом не богат, не высок, 

И я в нём совсем одинок ». 

 
Песня на музыку Ш.Лифшиц в исп. Эстер Офарим 

http://www.youtube.com/watch?v=ke9jbPKlI9I 
 

 

                        Вечер 

 

Тщетная вечера грусть на всё вокруг легла. 

Ещё не кончился день, алеет закат кругом, 

Прекрасен час, чтоб начать сказку: «Жила-была 

Девушка в царстве одном…» 

 

«Жила-была там одна девушка с лёгкой стопой, 

Что вслед за пахарём шла с полною сумкой зерна.  

Поле же то далеко; там вся дорога судьбой 

Навеки ограждена». 

יעָה הַדוֹעֵךְ,  לְאוֹר הַשְקִׁ
ךְ וְעֵת אֲרֻכָה י אֵלַיִׁ  הָלַכְתִׁ
מְרָתֵךְ : י לְקוֹל זִׁ קְשַבְתִׁ  הִׁ

י,  " קָטָן הוּא וְדַל הוּא חַדְרִׁ
י  ירִׁ י בוֹ שָרוּי עֲרִׁ  "   …ואֲַנִׁ

 
י הַזֵכֶר הַזֶה הַנוֹהֵר,  וְחַי בִׁ

 הַשֶקֶט הַזֶה וְהָרֹךְ,
מְרָתֵךְ  וּמֶתֶק הָעֶצֶב אֲשֶר זִׁ

נְסֹךְ.  ידְָעָה עַל הַנֶפֶש לִׁ
י,  " קָטָן הוּא וְדַל הוּא חַדְרִׁ

י  ירִׁ י בוֹ שָרוּי עֲרִׁ  "   …ואֲַנִׁ
 

ם רֶדֶת הַיוֹם, י, עִׁ דְמֶה לִׁ י נִׁ  וְיֵש כִׁ
י תוּגַת שְלֹט בִׁ ים,-בִׁ מְדוּמִׁ  דִׁ

י  ן כְקֶדֶם קוֹלֶטֶת אָזְנִׁ  עֲדַיִׁ
ים :   הַלַחַן הַהוּא הַתָמִׁ

י,  " קָטָן הוּא וְדַל הוּא חַדְרִׁ
י  ירִׁ י בוֹ שָרוּי עֲרִׁ  "   …ואֲַנִׁ

 
 
 
 
 

ית                  רְבִׁ    ע 
 

ים, פְטַר, הַשַחַק עוֹד מַאְדִׁ  הַיוֹם בְטֶרֶם נִׁ
ית עֲקָרָה.   וּכְבָר רָבְצָה עַל הַכֹל תוּגַת עַרְבִׁ

ים:  פוּרֵי בַדִׁ  יָפָה הַשָעָה הַזאֹת לְסַפֵר סִׁ
 “הָיֹה הָיְתָה נַעֲרָה…”

 
 "הָיֹה הָיְתָה נַעֲרָה וְלָהּ רַגְלַיִׁם קַלוֹת

ם מֶשֶךְ  זֶרַע בַיָד. -לַחְפֹז אַחֲרֵי הַחוֹרֵש עִׁ
יבוֹת   רָחוֹק הַשָדֶה הַהוּא: שָמָה כָל נְתִׁ

 גָּדַר הַגּוֹרָל לָעַד".



 

 «Навеки ограждена, но - миг, и тебя уж нет. 

В четыре угла жилищ восточный ветер метёт». 

Печалью, вечер, я сыт! И сердце моё вослед 

За сказками не пойдёт.  

 

 

Тропы в полях и межи 

 

Тропы в полях и межи 

Всё разделять должны.  

Они сейчас занесены 

Разливом новой весны. 

 

Но дням тяжёлым разлук 

Не знать новых вёсен, друг, 

И память о них, дорого̀й, 

Как камень легла межевой. 

 

 

             Посещение 

 

                          Хае 

 

На родине осень, вечер. В бараке рабочих 

Трещины в тонких стенах и пыль на полу, 

В окне виден простор... И, укрытая белым,         

Колыбель в углу. 

 

Забудьте меня, труд упорный, надежда! 

Осталась с терпеньем мне бедность одна! 

Детишки приблизились, зашептались: чем это 

Тётя чужая огорчена?   

 

 

 
 "גָּדַר הַגּוֹרָל לָעַד, אַךְ רֶגַע קָט וְאֵינֵךְ,

ים".  שְכָן נָגְעָה בָן רוּחַ קָדִׁ נוֹת הַמִׁ  אַרְבַע פִׁ
י אֵינֶנוּ הוֹלֵךְ – בִׁ ית! לִׁ י עָצְבֵךְ, עַרְבִׁ  שָבַעְתִׁ

ים.  פוּרֵי בַדִׁ  אַחֲרֵי סִׁ
 
 

ים  ילִׁ שָדוֹת וּשְבִׁ שְעוֹלֵי ה   מִׁ
 

ים  ילִׁ שְעוֹלֵי הַשָדוֹת וּשְבִׁ  מִׁ
ים;  ילִׁ ים, מַגְבִׁ ידִׁ ים, מַפְרִׁ  הַחוֹצִׁ

 –לאֹ יכַֻר מְקוֹמָם, יְטֻשְטַש 
יב הֶחָדָש.  פְעַת הָאָבִׁ  בְשִׁ

 
ים   אַךְ יְמֵי הַפֵרוּד הַקָשִׁ

ים  ים חֲדָשִׁ יבִׁ  לאֹ ידְֵעוּ אֲבִׁ
כְרוֹנָם הֶעָגוּם  יף זִׁ  וְהוֹסִׁ

ידֵנוּ כְאֶבֶן הַתְחוּם.   הַפְרִׁ
 
 
 קוּר בִׁ 
 

 לחיה          
 

יף צְרִׁ ים, בַמוֹלֶדֶת,-בָעֶרֶב, בַסְתָו, בִׁ  פוֹעֲלִׁ
ים, ירוֹת הַדַקִׁ דְקֵי הַקִׁ צְפָה, סִׁ  עֲפַר הָרִׁ

סוּייֶהָ,-בְקֶרֶן בְנַת כִׁ יסָה בְלִׁ ית עֲרִׁ  זָוִׁ
ים.  –בַחַלוֹן   מֶרְחַקִׁ

 
י וְתוֹחֶלֶת!  י כְאָז, עָמָל עַקְשָנִׁ  הַנְחוּנִׁ

ית וּבָרָה! י, דַלוּת סַבְלָנִׁ  שֶלָךְ אָנֹכִׁ
ישוּ, עַל מַה זֶה  סְתַכְלוּ, הֶחֱרִׁ ינוֹקוֹת, הִׁ גְּשוּ תִׁ  נִׁ

 נֶעֶצְבָה הַדוֹדָה הַזָרָה?
 
 



О, земля, моя мать, почему же 

 

О, земля, моя мать, почему же 

Так печален, пустынен твой вид? 

О другой земле воспоминанье  

Как-то вдруг мне сердце щемит: 

 

На холме там – мальчишки-ёлки, 

На равнине – тень старцев-дубов, 

А у речки сёстры-берёзки, 

Как на праздник, надели покров. 

 

Рука солнца в грудь леса мечет 

Копья красные, но в семье 

Стройных сосен покой беспечен, 

Сонных в благоухающей тьме. 

 

Мать моя! За твои обиды 

Бог воздаст тебе, будет день, 

И на жертвы полдня, как прежде, 

Ты прольёшь аромат и тень.                            

 

 

В одном из моих превращений 

 

Была ль я зверем из полевых зверей 

Когда-то, в одном из превращений моих? 

Оттого близость сестры во мне к миру их  

И страх пред властью людей? 

 

Иль беззащитная, с серым пером, 

Бабочкой птицы душа трепетала во мне? 

К свободе любовь и песни о грустном дне – 

От неё, и в том и в другом? 

דוּע   י, מ  י, הוֹרָתִׁ רְצִׁ  הוֹי, א 
 

י, מַדוּעַ  י, הוֹרָתִׁ  הוֹי, אַרְצִׁ
 ?כֹה שָדוּף נוֹפֵךְ וְעָצֵב

כְרוֹנָהּ שֶל אֶרֶץ חוֹרֶגֶת  זִׁ
ים עוֹלֶה עַל הַלֵב י מֵשִׁ  :בְלִׁ

 
בְעָה  רְחֲחֵי אַשוּחַ  –עַל גִּׁ  ,פִׁ
ישוֹר  ישֵי אַלוֹן –בַמִׁ  .יְשִׁ

 ,בַמוֹרָד, עַל חוֹפֵי הַפֶלֶג
כְסוּת שַבָתוֹן בְנֶה בִׁ  ;בְנוֹת לִׁ

 
תְקֹעַ  קְצַר מִׁ  ידַ הַשֶמֶש תִׁ

 ,בְלֵב הַיַעַר רֹמַח אָדֹם
שְכַן בְנֵי אֹרֶן  ים בְמִׁ  יוֹם תָמִׁ

ית וחֲַלוֹם  .אֲפֵלָה רֵיחָנִׁ
 

ךְ י! הֵן נֶחֱלֶה עָלַיִׁ מִׁ  ,הוֹי, אִׁ
תְבַע עֶלְבוֹנֵךְ מֵאֵל  – הֵן נִׁ
ךְ כְקֶדֶם   עַל מֻכֵי צָהֳרַיִׁ

יחוֹחַ וָצֵל י נִׁ יפִׁ  .עוֹד תַרְעִׁ
 

 
י לְגּוּל  ד גִּׁ ח   בְא 

 
י חַיָה בֵין חַיוֹת הַשָדֶה יתִׁ  הֶהָיִׁ

לְגּוּלַי?  ים, בְאַחַד גִּׁ ים רְחוֹקִׁ  בְימִָׁ
רְבַת הָאָחוֹת לְחַי  י קִׁ  וּמֵאָז לִׁ

 וְאֵימַת הָאָדָם הָרוֹדֶה?
 

 אֲפֹרַת הַנוֹצָה וְחַסְרַת הַמָגֵן
פוֹר?-גֻּלְגְּלָה שְמַת צִׁ י נִׁ רְפְרָה בִׁ  פִׁ

ית, אַהֲבַת הַדְרוֹר  ינָה עַגְמוּמִׁ  –מַנְגִּׁ
מֶנָה שְתֵיהֶן.  מֶנָה, מִׁ  הֵן מִׁ



 

И, быть может, в прошлом, далёкой порой 

Я была зелёным стеблем травы на лугу? 

И, прильнув к земле-матери, покой смогу 

В её лоне буром найти? 

 

 

            Суббота 

 

На Иордане: сиянье, зной. 

Рыбацкая лодка; лягу  

Испить покой. 

 

Взгляну на небо: как ярок свет! 

И в сердце моём, как в детстве, 

Ни тени нет. 

 

Теперь я знаю точно: тут всё. 

Начало, конец. Кто жаждет, 

Придёт, возьмёт. *) 

 

Дэгания, 1920 

 

*) Слегка изменённая цитата из Пасхального сказания на               

арамейском языке 

 

 

             Ночью 

     

                         Посвящ. Ури 

 

На подушке, на одеяле 

Громоздяттся старые письма. 

Над ними в глубокой печали, 

Я, как ворожея, нависла. 

 
לְגּוּל הָרָחוֹק  קָדוּם -וְאוּלַי בַגִּׁ

בְעוֹל י גִׁ יתִׁ ים יְרַקְרַק?-הָיִׁ  עֲשָבִׁ
י מִׁ  אֲדָמָה אֶדְבַק,-וְלָכֵן בְאִׁ

 וּמְנוּחַי בְחֵיקָהּ הַשָחוּם. 
 
 

בָת  ש 
 

 חוֹפֵי יַרְדֵן: מְלאֹ זֹהַר יוֹם. 
ירַת דוּגָה; אֶשְכַב אֶשְתֶה  סִׁ

קוּי שָלוֹם.   שִׁ
 

יט אֶל עָל: הָאוֹר מָה רָב!  אַבִׁ
 וְגַם בַלֵב כְבַיַלְדוּת 

 אַף צֵל שֶל עָב. 
 

י: פֹה   הַכֹל. –עַתָה ידַָעְתִׁ
ין  כְפִׁ ית וְקֵצֶה, כָל דִׁ                           רֵאשִׁ

טֹּל.                                                          יאֱֶתֶא, יִׁ
 

 1920דגניה, 
 
 
 
 
 

ילָה ל   ב 
 

 לאורי          
 

יב, עַל כַר וְעַל כֶסֶת, סָבִׁ  מִׁ
ים לָרֹב.  ים יְשָנִׁ כְתָבִׁ  מִׁ
י עַל גַּבָם קוֹרֶסֶת  ואֲַנִׁ

שָה הַקוֹסֶמֶת בָאוֹב.   כָאִׁ



 

Завтра днём – как она взывает – 

Я не буду взывать к пророку. 

Бог прочёл уже сердце, знает, 

Я сейчас всё дальше от Бога. 

 

Знает Он печаль пораженья *) 

И готов к печали глубокой. 

Я смотреть буду без движенья 

Пока не поблекнут строки.  

 

*) В оригинале упоминается гора Гильбоа, где войско царя Саула 

потерпело поражение от филистимлян 

 

 

    Отражение 

 

Лишь это? И всё? 

И к этому взор обращать, 

Губами прильнуть хотеть, 

И этим сердце согреть 

В холодную ночь опять? 

Из-за этого Бога ругать, 

И пинать дитя его? 

Лишь это? Это, и всё? 

 

 

        Весна 

 

          Посв. М.Б. 

 

Весенний ветер за дверьми – 

в кого б влюбиться, чорт возьми!  

                                                      (Саша Чёрный, 1909) 

  

 
 –כָמוֹהָ  –אַךְ לְיוֹם הַמָחָר 

יא.  י הַנָבִׁ  לאֹ אֶשְאַל אֶת פִׁ
י אֱלוֹהַּ  מֶנִׁ י רָחַק מִׁ  כִׁ
י.   הֵן יוֹדֵעַ כְבָר לְבָבִׁ

 
לְבֹעַ   הוּא יוֹדֵעַ עֶצֶב גִּׁ

 וְנָכוֹן לָעֶצֶב הַהוּא. 
י נוֹעַ  יט בְלִׁ  כָל הַלַיְלָה אַבִׁ

 בַשוּרוֹת בְטֶרֶם דָהוּ. 
 
 
 
 
 

 בְבוֹא 
 

 וְזֶהוּ? רַק זֶה? 
ם כָלוֹת,  וְאֶל זֶה לָשֵאת עֵינַיִׁ

ם צְמֵאוֹת לְשַרְבֵב,  וְאֶל זֶה שְפָתַיִׁ
 וּבָזֶה לְחַמֵם אֶת הַלֵב 

נַת לֵילוֹת?   בְצִׁ
ים,  בְשֶל זֶה לְנָאֵץ אֱלֹהִׁ

בְעֹט בְעֻלוֹ?   וְלִׁ
 זֶה… וְתוּ לאֹ… תוּ לאֹ? 

 
 

יב   אָבִׁ
 

 .מ.בל      
 

Весенний ветер за дверьми – 

в кого б влюбиться, чорт возьми!  
                                                       )* 
 



И вот, он снова передо мною –  

Зажигающий огонь внутри сердца, 

Вкрадчивый, умиротворяющий,  

Как на празднике Чудотворца   . *(  

 

Я заключила союз с камнями поля, 

И в глуби моря друзей не меньше, 

И могу я понять беседу деревьев, 

Как Соломон, из людей мудрейший . 

 

Я могу объяснить звуки ночи, 

Радоваться солнцу в волнах эфира. 

Я ли оттолкну, посрамлю руку, 

Что протянута мне с миром? 

 

*) один из религионых обычаев 

 

 

               Наш сад 

 

                        Хане Майзель 

 

А ты помнишь? Весна и утро  

(Где то утро и где весна?) 

И наш сад у подножья Кармеля, 

Дальше – моря голубизна. 

 

Ты стоишь под деревом снизу, 

Я на ветке, как птица, сижу, 

В серебристой оливковой кроне 

Средь чернеющих веток пою.                        

 

А шуршанье пилы твоей снизу 

Задаёт мне настойчивый ритм, 

И я сверху тебя поливаю 

נֵהוּ שוּב לְפָנַי   –וְהִׁ
תְחַטֵּא, מְשַדֵל, מְפַיֵס   מִׁ

י מְדוּרָה בִׁ יק בְלִׁ  וּמַדְלִׁ
בְחַג שֶל בַעַל הַנֵס.  כִׁ

 
י, יתִׁ ם אַבְנֵי הַשָדֶה בְרִׁ  עִׁ

ים בְסֵתֶר הַיָם, י רֵעִׁ  לִׁ
ין  ילָנוֹת אָבִׁ יחַת אִׁ  וְשִׁ

שְלֹמֹה הַנָבוֹן בָאָדָם.   כִׁ
 

יב, י נִׁ  לְקוֹלוֹת הַלַיְלָה בִׁ
 –לְחֶדְוַת הַשֶמֶש בַיוֹם 
ים אֶת הַיָד  י אַכְלִׁ  הַאֲנִׁ
י לְשָלוֹם?   הַמוּשֶטֶת לִׁ

 
 1909ציטוט מתוך שיר מאת סשה צ'רני משנת *( 

 
 

נֵנוּ  גּ 
 

 לחנה מייזל 
 

יב וּבֹקֶר   אַתְ זוֹכֶרֶת? אָבִׁ
יב, הַבֹקֶר   אַיָם?(  –)הָאָבִׁ

 גַּנֵנוּ, –לְרַגְלֵי הַכַרְמֶל 
נֶגֶד לוֹ   הַיָם. -כֹחַל –וּמִׁ

 
תַחַת לָעֵץ עוֹמֶדֶת   אַתְ מִׁ

פוֹר;  י עַל בַד, כְצִׁ  ואֲַנִׁ
ת מָכְסֶפֶת  בְצַמֶרֶת זַיִׁ

זְמֹר.  ים נִׁ ירִׁ ים מַשְחִׁ  עֲנָפִׁ
 

לְמַטָּה  שְרוּש מַשוֹרֵךְ מִׁ  וְרִׁ
יעַ אֵלַי,  כֹה קָצוּב מַגִּׁ

ךְ  מַעַל עָלַיִׁ י מִׁ  ואֲַנִׁ



Неустанно осколками рифм. 

 

Так ты помнишь? Утро и счастье… 

Это было, и этого нет. 

Как весна коротка здесь  на юге, 

Так и дней наших краток расцвет. 

 

 

           Молчание 

 

Как бремя тишины жестоко угнетает, 

Меч тишины пронзает сердце мне сейчас. 

Я здесь ещё и жду, на что-то уповаю, 

Ещё краснеет кровь моих стихов дымясь. 

 

Смерть молчалива; и мы все умолкнем скоро, 

Когда наступает день, дорога коротка; 

Но есть у жизни голос и язык, который 

Волнует нас и эхом полнится пока. 

 

Он леденит меня. В нём ужас есть могилы, 

Я вижу её чрево жадное в ночи. 

Я здесь, всё ещё здесь – – пока ещё есть силы. 

Словами подготовь меня! И не молчи! 

 

 

Я помню и вспомню не раз 

 

Я помню 

И вспомню не раз огонь: 

Как пришпоренный конь 

Больное сердце неслось: 

Всё, как при свете полной луны, 

В призраке бледном слилось. 

И вдруг – в крови моей –  

טְעֵי חֲרוּזַי.  ירָה קִׁ  מַמְטִׁ
 

 אַתְ זוֹכֶרֶת? בֹקֶר ואָֹשֶר… 
 זֶה הָיָה, זֶה אֵינֶנוּ יוֹתֵר.

יב הַקָצֵר בְאַרְצֵנוּ   כָאָבִׁ
יב ים הַקָצֵר.-כֵן אֲבִׁ  הַיָמִׁ

 
 

יקָה  שְתִׁ
 

י  יקָה לָאָרֶץ מְדַכְאֵנִׁ  ,זֶה נֵטֶל הַשְתִׁ
י יקָה גוֹזְרָה אֶת לְבָבִׁ  .זוֹ חֶרֶב הַשְתִׁ

ינָה  י פֹה וּמַמְתִׁ י עוֹדֶנִׁ י –אֲנִׁ  ,עוֹדֶנִׁ
י יבִׁ ים סְבִׁ ירַי פָלוּט עוֹד מַאְדִׁ  .וְדַם שִׁ

 
דֹם כֻלָנוּ  הַמָוֶת הוּא דוֹמֵם, אָכֵן נִׁ
 ;כְתֹם, בְבוֹא הַיוֹם, הָאֹרַח הַקָצֵר

יב לָהֶם, וְלָנוּ ים יֵש קוֹל וְנִׁ  אַךְ לַחַיִׁ
יב הַזֶה וְהֵד צָלוּל וָעֵר  .הֶמְיָה לַנִׁ

 
מָהּ אֵימַת הַקֶבֶר י. עִׁ יאָה אוֹתִׁ יא מַקְפִׁ  הִׁ

י חֹק בְלִׁ יהָ הֶעָקֹם פוֹעֶרֶת לִׁ  – – אֶת פִׁ
י פֹה  י עוֹדֶנִׁ י פֹה  – –אֲנִׁ  – – מֵעֵבֶר – –עוֹדֶנִׁ

ים! אַךְ אַל נָא  לִׁ י בְמִׁ שְתֹק  –הַכֵנִׁ  !אַל תִׁ
 
 

ת  ,זוֹכֶרֶת ח   אֶזְכֹר לאֹ א 
 

 ,זוֹכֶרֶת
 :אֶזְכֹר לאֹ אַחַת

בְעָת   כְסוּס נִׁ
 :דָהַר הַלֵב הַחוֹלֶה

לְאוֹר שֶל יָרֵחַ מָלֵא   ,הַכֹל, כִׁ
וֵּר  .הָיָה מְדֻמֶה וְחִׁ

תְאֹם  י  – –וּפִׁ  – – בַדְמִׁ



Огонь, лишь намёк 

На благую весть, на утоление жажды страстей, 

Исцеляющий жизни ток. 

 

 

                Эвкалипт 

 

Я видела: поднят топор - взмах был точен, - 

Опущен, вонзился и тело корёжит… 

И жертва, в пыли распростёртая молча… 

Всё это так ясно, так зримо до дрожи. 

 

Остаток-сиротка торчит худосочно, 

Он голый, ненужный ни небу, ни людям. 

И кажется мне, что на этот раз точно 

Нам дерево боль не простит, не забудет. 

 

Когда ты придёшь через год, будешь с нами 

Смотреть изумлённо, как стройно, прекрасно 

Вновь дерево тянется к небу ветвями. 

Всё это так зримо до дрожи, так ясно. 

 

 
                При свете окошка 

 

Что есть у меня? Только свет за окошком. 

Лишь миг - и растаял, погас. 

Сияньем небес озарялось минуту, 

И тщетно ждать снова сейчас. 

 

О солнце! О солнце! Ты мне открывалось: 

Ликуя лилось ты теплом, 

Танцуя в траве, по росе рассыпаясь 

И в море хлебов золотом. 

 .רֶמֶז אֵש 
יא  יר וּמַרְוֶה וּמַצְמִׁ  מְבַשֵר וּמַזְכִׁ

 .וּמוֹחֵץ וְחוֹבֵש 
 
 

יפְטוּס   אֵקָלִׁ
 

י: הוּנַף הַקַרְדֹם  יתִׁ  לאֹ אַחַת רָאִׁ
נְעַץ בַשְאֵר;  וְהוּרַד וְנִׁ

 –מְעוֹלָל בְעָפָר הוּא שָרוּעַ דֹם 
יט, הַנוֹהֵר.  זֶה הַנוֹף הַמַרְטִׁ

 
זְדַקֵר נוּגוֹת  יד הַיָתוֹם מִׁ  הַשָרִׁ

כֹל.   מְיתָֻר וְעֵירֹם מִׁ
דְמֶה: הַפַעַם הַזאֹת יד נִׁ  וְתָמִׁ
מְחֹל…  שְכַח הָעֵץ, לאֹ יִׁ  לאֹ יִׁ

 
נְקֹף  פְקְדֶנוּ שוּב, אַךְ שָנָה תִׁ  –תִׁ

יט:  שְתָאֶה, תַבִׁ  תַעֲמֹד מִׁ
 לַמָרוֹם כְאָז כָמֵהַּ הַנוֹף,

יט.   וְנוֹהֵר כְאָז, וּמַרְטִׁ
 

 
ר   צֹה   לְאוֹר ה 

 
בַעַד לַצֹהַר.  כֵלַי הוּא הָאוֹר שֶמִׁ

ין  לְבִׁ  וְנָמוֹג.  –אַךְ רֶגַע הִׁ
יעַ -אֶל שֶפַע הַשֶמֶש בְלֶב  הָרָקִׁ

קְוָה אֶעֱרֹג.  בְאֶפֶס תִׁ
 

י  גְלֵית לִׁ י, נִׁ ית לִׁ  הַשֶמֶש! הַשֶמֶש! הָיִׁ
 שוֹטֶפֶת, צוֹהֶלֶת, חַמָה,

 מַבְרֶקֶת בַטַּל, מְרַקֶדֶת בַדֶשֶא,
זְהַב הַקָמָה.  מַזְהֶבֶת בִׁ



 

Я знаю: пусты и бледны дни здесь будут,  

И свет будет бледен и пуст. 

На память о солнце, что там, за окошком, 

Без сил и надежд обопрусь. 

 

 

               Я и ты  

 

Мы опять молчим - ты и я. 

Я и ты. Ждём чего-то в тиши. 

Темнота в душе у меня, 

Всё молчит в тайниках души. 

 

Ты поймёшь ли? Моя рука 

Не возьмёт твоей. Не поведу, 

Буду ждать и молчать, пока 

Знак не дашь. Помолчу, подожду. 

 

Ухмыльнёшься: «С упрямством таким…» 

Отстранишься. Приму приговор.                            

И пристыженно замолчим. 

Ты и я – молчим с давних пор.  

 

 

     Женщина 

 

Снизу вверх… 

Вот так: 

С преданным и печальным взглядом 

Раба, умного пса взирать. 

Мгновение, полное смысла, знак. 

Тишина 

И желание в тайне при этом 

Руку господина поцеловать – – 

 
ירוּ תְרוֹקְנוּ וְיחְַוִׁ י: יָמַי יִׁ  ידַָעְתִׁ

וֵּר וְהָרֵיק.   בָאוֹר הַחִׁ
בַעַד לַצֹהַר  עַל זֵכֶר הַשֶמֶש מִׁ

ים אֶתְרַפֵק.  בְאֶפֶס אוֹנִׁ
 
 

י תָה  אֲנִׁ  וְא 
 

ים   י –מַחֲשִׁ  ,אַתָה ואֲַנִׁ
ים  ינִׁ י וְאַתָה  –מַמְתִׁ  .אֲנִׁ

תְרֵי י בְסִׁ  עֲלָטָה עֻקְמָנִׁ
תְרֵי י וּדְמָמָה בְסִׁ  .עֻקְמָנִׁ

 
י  יט אֶת יָדִׁ ין –לאֹ אוֹשִׁ  ?הֲתָבִׁ

 .לאֹ אֹחַז בְיָדְךָ לְהַנְחוֹת
ין   .לָאוֹת –אֶחֱשֶה וְאַמְתִׁ
ין  .אֶחֱשֶה, אַמְתִׁ

 
קֶשֶת כָמוֹךְ לְעַג: "עִׁ י תִׁ  ,"כִׁ

רְחַק  י תִׁ ין –כִׁ יק אֶת הַדִׁ  .אַצְדִׁ
י, גַּם אַתָה  ין  –גַּם אֲנִׁ  נָבִׁ

בוֹךְ  .נֶחֱשֶה, נִׁ
 
 

שָה   אִׁ
 

לְמַטָּה לְמַעְלָה…   מִׁ
 כָךְ:

 בְמַבָט מָסוּר וְעָגוּם 
 שֶל עֶבֶד, שֶל כֶלֶב נָבוֹן. 

 הָרֶגַע גָּדוּש וָזָךְ. 
יָה   דוּמִׁ

 וְכֹסֶף סָתוּם 
 –  –לְנַשֵק אֶת יַד הָאָדוֹן 



 

 

       Закрою глаза 

 

Закрою глаза, 

Чтобы не читать в твоих глазах. 

Прикрою лицо, 

Чтобы не разозлить плеть правды. 

Я решила: нельзя! 

Колебалась, сама с собой боролась, 

Но упрямое сердце не слушалось. 

 

«Муки истины» – 

Кто может убежать от неё? 

Муки страха перед истиной постыдной. 

Тяжесть бремени на плечах. 

Плечах женщины. 

 

 

Назови моим именем дочку свою 

 

Назови моим именем дочку свою, 

Поддержи в пути. 

Горько так – 

Навсегда уйти. 

 

К ночи песнь-сирота 

Смолкнет, слово моё, 

Она утром продолжит её. 

 

Пусть продолжится нить, 

Вплетена в её дочку и внучку надолго, 

Чтоб жить. 

 

 

 
 

י אֶעֱצֹם  עֵינ 
 

 עֵינַי אֶעֱצֹם 
 פֶן אֶקְרָא בְעֵינֶיךָ.

יט   פָנַי אָלִׁ
 הָאֱמֶת. -פֶן יַכֵם מַגְלֵב

י: אָסוּר!  גָּזַרְתִׁ
י פְתַלְתִׁ ים נִׁ  נַפְתוּלֵי אֱלֹהִׁ

יֵת.  קֵש לאֹ צִׁ  אַךְ הַלֵב הָעִׁ
 

 –“עֱנוּת הָאֱמֶת” 
פָנֶיהָ?  אֵי מָנוֹס מִׁ

ישָה.  עֱנוּת הָאֵימָה שֶל אֱמֶת מְבִׁ
כְתֵפַיִׁם.   כָבֵד הַמַשָא מִׁ

תְפֵי שָה.-כִׁ  אִׁ
 
 

נָה  קְט  תֵךְ ה  י לְבִׁ שְמִׁ י נָא בִׁ קְרְאִׁ  תִׁ
 

תֵךְ הַקְטַנָה, י לְבִׁ שְמִׁ י נָא בִׁ קְרְאִׁ  תִׁ
י יָד.  יב לִׁ  לְהַצִׁ

 –כֹה עָגוּם 
 לַעֲבֹר לָעַד. 

 
י הַיָתוֹם, ירִׁ  שִׁ

י שֶנָדַם  גּוּן עַרְבִׁ  –זֶה נִׁ
יעַ  יא תַשְמִׁ יךְ בְבֹקֶר-הִׁ  יוֹם. -תַמְשִׁ

 
תַק  י שֶנִׁ  זֶה חוּטִׁ

תָהּ, נֶכְדָתָהּ   –יְשֻזַר אֶל בִׁ
 לַמֶרְחָק.

 
 



Лишь о ласке брата просила 

 

Лишь о ласке брата просила. Скажи, 

Это так тяжело для тебя? 

Как устала душа без дороги блуждать, 

По пустыне жизни бредя! 

 

Кто ж виновен, коль сердце зовёт к мятежу, 

Понимая судьбы приговор? 

И последнее будет с зарёю письмо 

На столе белеть, словно укор. 

 

 

   Ты для меня – как прежде 

 

И ты до конца остаёшься со мной - 

Сокрытый и ясный, чужой и родной, 

Царапина в сердце, что кровью во мне 

Краснеет, блестит и поёт в вышине. 

Прислушайся к  голосу сердца-певца: 

«К тебе, о тебе, от тебя – до конца…» 

 

 

Открылась дверь  

 

Открылась дверь и закрылась дверь, 

«Раввин!» - подумала я. 

Стон жажды не утолить водой 

Из колодца зноя-огня. 

 

Каморка-тюрьма, молчание книг, 

И жизнь угрожает мне… 

Но, если грешна, – получила уже 

из Господа рук вдвойне! 

 

ים  חִׁ טּוּף א  י לִׁ  כִׁ
 

מְךָ  י מִׁ ים שָאַלְתִׁ טּוּף אַחִׁ י לִׁ  –כִׁ
שְאֹל?  י לִׁ קְשֵיתִׁ  הַאֻמְנָם הִׁ

מַסָע י מִׁ  דֶרֶךְ-לאֹ-עָיְפָה נַפְשִׁ
דְבַר ים הַגָּדוֹל. -בְמִׁ  חַיִׁ

 
ם קָרָא לַמֶרֶד  י הָאָשָם אִׁ  וּבְמִׁ
ין?  יק אֶת הַדִׁ  –זֶה הַלֵב הַמַצְדִׁ

ם הָנֵץ הַשַחַר י עִׁ  עַל גַּבֵי שֻלְחָנִׁ
ין.  י יַלְבִׁ כְתָבִׁ  אַחֲרוֹן מִׁ

 
 

י  תָה לִׁ  כְקֶדֶם   –א 
 

י   עַד הַסוֹף  –כְקֶדֶם, וְכָךְ  –אַתָה לִׁ
י וְקָרוֹב  .נָעוּל וְגָלוּי וְנָכְרִׁ

י   שָרֶטֶת בַלֵב, וְדָמָהּ –אַתָה לִׁ
יק וְרוֹנֵן בָרָמָה יק וּמַבְרִׁ  .מַסְמִׁ

יבָה, הַקְשֵב לוֹ לַקוֹל הַפוֹרֵץ  !הַקְשִׁ
מְךָ   …עַד הַקֵץ –אֵלֶיךָ, עָלֶיךָ, מִׁ

 
 

ח  פְת  ח נִׁ פֶת   ה 
 

סְגַּר פְתַח, הַפֶתַח נִׁ  ,הַפֶתַח נִׁ
י: רָב  !הַפַעַם ידַָעְתִׁ

ם  מָאוֹן לאֹ תָשְקַט בְמַיִׁ  אֶנְקַת צִׁ
בְאֵר  .הַשָרָב-מַרְאוֹת-מִׁ

 
י, אֵלֶם-כֶלֶא י-חַדְרִׁ פְרִׁ  – סִׁ

ים עָלַי  …אֵימַת הַחַיִׁ
י  ם חָטָאתִׁ י  –גַּם אִׁ  זֶה כְבָר לָקַחְתִׁ

יַד אֲדֹנָי פְלַיִׁם מִׁ  !כִׁ



 

              Шахтёр 
 

Кирки в руке нетвёрдой трепет 

Зовёт сквозь шахты мрак : 

- Я жив ещё ! О друг мой, где ты ? 

Ответь мне, дай мне знак ! 

 

 День, ночь – ни шороха, ни звука  

( День или ночь сейчас ? ) . 

Слабея вновь уронят руки 

Кирку – в последний раз. 

 

И я, как он, спасясь вначале, 

Умру, шепча слова, 

Взывая тщетно сквозь завалы : 

- Я всё ещё жива ! 

 

И каждый миг, как час; нет малой 

Надежды в новом дне. 

На помощь поздно друг усталый, 

Шахтёр придёт ко мне. 

 

 

Это веление гордости 

 

Это веление гордости: Своей рукой… 

Нить перерезана, мост сожжен 

Своей рукой. 

В сердце радость младенца. 

Вонзён нож… Это веление гордости. 

 

 

           Напротив 

 

 
 ּ וֹ רֶ ה כ 
 

 שַוְעַת מַכוֹש בְיַד גֹוֵעַ. 
כְרוֹת :  בְעֹמֶק הַמִׁ

י חַי ! אַיֶכָה, רֵעַ ?  -  " עוֹדֶנִׁ
י אוֹת ! "  י, תֵן לִׁ  עֲנֵנִׁ

 
 –אֵין קוֹל, אֵין קֶשֶב   –עוֹד יוֹם, עוֹד לֵיל 

ים ;  ל תָמִׁ  עוֹד יוֹם, עוֹד לַיִׁ
יָד נֶחֱלֶשֶת.  פֹל מַכוֹש מִׁ  יִׁ

ים.  שְבֹת לְעוֹלָמִׁ  יִׁ
 

יטַת אָסוֹן כָמוֹהוּ, י פְלִׁ  אֲנִׁ
יָה. פִׁ  אֶכְלֶה בְצִׁ

י זֶה אֶל הַתֹהוּ   הָיָה חֶלְקִׁ
י חַיָה  זְעֹק : " עוֹדִׁ  "  …לִׁ

 
 שָעָה, כָל דַק פוֹצֵעַ  –כָל דַק 

 תוֹחֶלֶת הַמָחָר. 
 עֶזְרַת חָבֵר, כוֹרֶה יָגֵעַ,

מְאֻחָר.  תָבוֹא בִׁ
 
 

אֲוָה  גּ  ו ה   זֶה צ 
 

י  …זֶה צַו הַגַּאֲוָה: בְמוֹ יָדִׁ
 נַתֵק הַחוּט, שָרוֹף הַגֶּשֶר

י  .בְמוֹ ידִָׁ
ינֹקֶת  מְחָה־תִׁ  בְלֵב שִׁ

ין… זֶה צַו הַגַּאֲוָה  .נָעוֹץ סַכִׁ
 
 

נֶגֶד  מִׁ
 



Внимает сердце и ухо внимает: 

Идёт? Дождусь ли его? 

В каждом, кто ожидает, 

Есть скорбь Нево.  *) 

 

Два берега - один напротив другого –  

Одной реки. 

Но судьба сурова: 

Навек далеки. 

 

Посмотри напротив. Протяни руки. 

Там нет никого. 

На всей земле одинокий 

Человек и его Нево. 

 

*) С горы Нево (сейчас в Иордании) смотрел Моисей на землю 

обетованную, на которую ему не суждено было ступить (Библия) 

 

 
    Воздух горных вершин 

 

Как бы не замутить мимоходом 

Чувство, которым жил, 

Грубым касаньем, недобрым взглядом, 

Словом ненужной лжи. 

 

Прошлое нам всем опора сегодня, 

Когда всё решает миг. 

Как альпинисты в связке восходят: 

В бездну или на пик. 

 

Жизнь – восхожденье. Даль распростёрта. 

Брат и сестра, путь един. 

Вместе научимся весело, гордо 

 :קַשוּב הַלֵב. הָאֹזֶן קַשֶבֶת
 ?הֲבָא? הֲיבָוֹא

יָה פִׁ  בְכָל צִׁ
 .יֵש עֶצֶב נְבוֹ

 
ים הַשְנַיִׁם  –זֶה מוּל זֶה   הַחוֹפִׁ

 .שֶל נַחַל אֶחָד
 :צוּר הַגְּזֵרָה

ים לָעַד  .רְחוֹקִׁ
 

נֶגֶד   פָרֹש כַפַיִׁם. רָאֹה מִׁ
 ,אֵין בָא –שָמָה 

יש וּנְבוֹ לוֹ   אִׁ
 .עַל אֶרֶץ רַבָה

 
 
 
 
 
 

יר פְסָגוֹת  אֲוִׁ
 

יב   פֶן נַעֲכֹר  –הַפַחַד הַמַדְאִׁ
כְרוֹ שֶל רֶגֶש מֵת  ,זִׁ

ם בְמַגָּע לאֹ  ,אוֹר-רֹךְ אוֹ בְמַבָט לאֹ-אִׁ
 .בְאֹמֶר לאֹ אֱמֶת

 
 נָסֹךְ עַל הֶעָבָר! אֵלָיו מֻצְמָד 

כְשָל ם נִׁ  – הֹוֶה, וְאִׁ
ים בַחֶבֶל הָאֶחָד  :כְתַיָרֵי הָרִׁ

 .הַתְהוֹמָה אוֹ אֶל עָל
 

ית הַעְפָלָה  בְרִׁ  – חַיֵי אֱנוֹש  –בִׁ
 .אָח, אָחוֹת –קֻדַשְנוּ 

ים וּזְקוּפֵי ראֹש-נֵדַע יזִׁ  נָא עַלִׁ



Воздух вдыхать вершин. 

 

 

          К горам 

 

Вы до чистого синего неба 

Вознеслись выше всех облаков, 

Ибо к тайне ведёт вас дорога 

Далеко-далеко. 

 

Я страдая иду, подымаюсь, 

Вашу заповедь в сердце неся, 

Чтобы скромно сказать, что другие 

Будут после меня. 

 

 

         Дар 

 

Соберу, как грозди, 

Шёпота остатки  

И из песен сердца 

Слабый огонёк – 

Всё, что скорби руки 

Вырвать не успели 

И что зной палящий       

В ярости не сжёг. 

 

Чтобы дар украсить, 

Воспомню про Кинерет, 

Розу утра вспомню, 

Сад, полей простор, 

Золото полудня, 

вечер светло синий  

И закат лиловый  

Средь Голанских гор;  

יר פְסָגוֹת נְשֹם אֲוִׁ  .לִׁ
 
 

ים    אֶל הֶהָרִׁ
 

י רַמְתֶם מֵאֶרֶץ  אֹהַבְכֶם כִׁ
 וּלְבַשְתֶם תְכֵלֶת זַכָה,

י אֶל סֵתֶר נְוֵכֶם הַדֶרֶךְ  כִׁ
 רְחוֹקָה, רְחוֹקָה.

 
יס עַל הַשֶכֶם  י אַעֲמִׁ בְלִׁ  אֶת סִׁ

לְטוֹנְכֶם עָלַי.  צְוַת שִׁ  כְמִׁ
יל   מְבַשֵר צָנוּעַ  –לְהַעְפִׁ

 שֶל הַבָא אַחֲרַי. 
 
 
י   ש 
 

 אֲעוֹלֵל כַגֶּפֶן
ית הָרַחַש  שְאֵרִׁ

נְחָה לָךְ  וְאֶשְלַח מִׁ
י בִׁ מְרַת לִׁ זִׁ  – מִׁ

 כָל שֶיַד הָעֶצֶב 
שֹרֶש   ,לאֹ עָקְרָה מִׁ

ים־הַזַעַם   שֶקְדִׁ
י  .לאֹ שָדַף עוֹד בִׁ

 
 אֲרַפֵד הַטֶּנֶא

נֶרֶת כְרוֹנוֹת כִׁ  ,זִׁ
 וֶרֶד שְמֵי הַבֹקֶר

 ,בֵין עֲצֵי הַגָּן
 זְהַב הַצָהֳרַיִׁם
 בְמֶרְחָב רוֹגֵעַ 
ילַךְ הָעֶרֶב  וְלִׁ
 ;עַל הָרֵי גוֹלָן



 

И о ночи лунной 

Над водою вспомню,  

Ликованье счастья  

Юности возьму; 

Всё сложу в корзину, 

Заплету лозою. 

Будешь ли ты рада 

Дару моему? 

 
 זֵכֶר לֵיל הַסַהַר 

 .עַל חֶלְקַת הַמַיִׁם
 זוֹ תְרוּעַת הָאֹשֶר

 ,בַעֲלוֹת יָמַי
י תוֹלַעַת שְנִׁ  כְבִׁ

 בָהּ אֶקְשֹר הַטֶּנֶא 
 – וְאֶשְלַח אֵלֶיךָ
שְמַח לַשַי  ?הֲתִׁ

 


